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é-natawimdéswaniwahk kwétipawahikani-sipihk

péyakwa -kisikdk 8-'natawimdswayahk,' péyak ililiw é-..., é-wicéwak,
kégiciwanohk ohci sipihk kwétipawahikan kéa-icikaték
é-igi-‘natawimodswéyéhk, éko mika, é-'ti-p'miskayahk kékat n'i-péhtawaw”
més nohcimihk, “mhaa, mahaham,”® é-'twéhkasot.

éko mika, mbéna péhtawéw ana ka-cimak.

n'’kosko-wépiskén méka ciman api&is 'ci-kiskén’tahk 48ay mésw’
é-péci-nékosin’ci.

éko méka ka-kipihciyahk anta.

ispi méka, é-péci-matipét ana més, ki-péci-pahkopéw. ki-kipihciw mak’
anta.

éko maka ka-méci-paskiswakiht, mésasiniy’ paskisikan*
éy-apacihtayahk.

kéka maka ki-kisiwdsiw &ka é-nipahakiht, é&-midwakiht, 8kd makah mag
é-pahkisihk. &ko ka-kisihtat é-kihcipahtat tétdwakam sipihk, &-misaskénik
anawis éy-dpihtawipénik kékat wiyaw.

éko maka kd-nawahwakiht. néaspic k’-élikohk &-'miskayihk, kék’ Awasité
kiy-ati-nawinakosiw, ispi§ é-'spihcipaliydhk ninanan.

éko méaka kékah, mina ka-... kd-wi-séskipahtat ndhcimihk isi.

ko mina ka-kihciht4'hk® é-pahkiswakiht. ména maka
n’kiy-ohci-nipahdnéan 'nta mékwic é-nokosit. ispi maka, &-'ti-liskipalit
lipisihk, kékat n'k’-i8i-paskisikén &é-'ti-ko8kopaliki lipisiya.

ékwani maka ka-ohci-..., ké-ohci-pahkisihk nipihk isi.
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Text Thirty-Four

Moose-hunting on the Kwetabohigan River

One day as we were moose-hunting, as ..., as I was accompanying a
certain person from Albany Post on the river which is called Kwetabohigan,
as we were hunting moose there, well then, as we were beginning to paddle, I
just barely heard a moose in the forest, making the sound, “mhaa, mahaham.”

Then, however, the person with whom I was canoeing didn't hear him.

I rocked the canoe a little, so he would know that a moose was coming into
sight.

So then we stopped there.

But when that moose came out of the bush, he waded into the water. But
he stopped there.

And then we began to shoot him, using moose-shot in the guns.

At last, however, he got angry since we were not killing him, but were
wounding him, though he was not falling. So he finished by running away in
mid-stream in the river where there was hardly any bottom with almost half
his body in the water.

And so we went after him. As we paddled for all we were worth, finally he
began to draw further away faster than we were travelling.

And then at last, once more he was ..., was going to run ashore again
towards the bush.

So we again started shooting at him. But we did not kill him there while
he was in sight. When, however, he began to disappear into the willows, I
shot him almost as the willows began to sway.

And it was then that he suddenly ..., he suddenly fell into the water.
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